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CRITICAL NOTICES. 



PROF. W. BACKER'S "TERMINOLOGIE DER AMORAEE." 

Die Bibel- und Traditionsexegetische Terminologie der Amorffer von 
WiLHELM Bacher. (Leipzig, Hinrichs, 1905. Pp. vi + 2S8, 8vo). 

In 1899 Prof. W. Bacher publisbed, under the title "Die alteste 
Terminologie der jfldischen Schriftauslegung," a dictionary of the 
technical formulae employed by the Tannaim in their biblical 
exegesis. With tireless industry he has now added a dictionary of 
the terminology read by the Amoraim in their exegesis of the Bible 
and of the traditional literature. To the two parts the author has 
given the general title, " Die exegetische Terminologie der jfldischen 
Traditionsliteratur." Though the suitability of this title may be 
questioned, it is quite impossible to propose a better, or to suggest 
any other even as good. But whatever the title, the student has the 
fullest satisfaction in possessing from the hand of this profound 
scholar a reference book designed to render appreciably easier one's 
understanding of the terminology of the two Talmuds and of the 
Midrashim. This design Prof. Bacher has executed with masterly 
skill. 

Though the exegetical terminology of the Amoraim has the closest 
chronological and logical connexion with that of the Tannaim, yet 
the materials for the two are so various that an independent lexico- 
graphical treatment was requisite. The exegetical terminology of 
the Tannaim deals with the Bible only ; it arose in Palestine and is 
limited to that land, and belongs entirely to the new-Hebrew dialect. 
On the other hand the terminology of the Amoraim includes the 
interpretation of tradition besides the exegesis of the Bible ; it has 
its home in Babylonia as well as in Palestine, and employs Aramaic 
in addition to Hebrew terms and formulae. Hence it comes that the 
terminology of the Amoraim contains about twice as many items as 
does that of the Tannaim. This second part includes in its new 
material more than eighty Hebrew articles, nearly eighty Aramaic 
terms derived from the Babylonian Talmud, about forty Aramaic 
terms of both Palestinian and Babylonian derivation ; the remainder 
of the Aramaic terms are translations from the Hebrew vocabulary of 
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the Tannaite literature. The author has increased the utility of his 
work by printing in smaller type such terms as are peculiar to the 
Babylonian Talmud. 

This specialized dictionary is written throughout with the most 
scrupulous care. It is not only fuller and more detailed than are the 
general lexicons of the Talmud and Midrash, it is also more accurate. 
There are (in both parts of Prof. Bacher's dictionary) numberless 
corrections of the readings and explanations to be found in other 
dictionaries. Three useful indexes (prepared by Dr. Erich Bischoff) 
collect the references to amended readings, to corrections in the 
extant lexicons, and to passages in Prof. Bacher's works on the 
Agada. The additions and corrections to both parts (pp. 24S seq.) 
are valuable. All the characteristics of Prof. Bacher's work are here 
present : severe scientific method, absolute conscientiousness, lucidity 
of exposition, mastery of the subject-matter, industry and thorough- 
ness. The work is, in short, a masterpiece of philological accuracy. 

A critic of Prof. Bacher's admirable books can gather but few 
gleanings. Thus I have only a few insignificant remarks to make, 
and in no point have I anything to urge which might lessen the 
unqualified praise enunciated above. — P. i, 1. 6 (from below) it seems 
to me that in place of njD Nins it would be better to read ^<3^^N 
n'?'?, as the Talmudical formula also runs n''3D Naiia nb D''P.— 
P. 6 there might have been inserted an article N3 vX (see also the 
articles n3?n and Y'^n). The variously explained ND?N is possibly 
derived from ''ND N7N, and is used in cases where a supposition, 
refuted by an objection, seemingly can no longer hold, but an 
opposite assumption obtrudes itself NIO?N="but what now?" — 
P. 8, 1. 6, instead of ?••&» N^ IB'BN n*h read IB'SK TVbl 
p''a» Nim, cf. also j. Sanhedr. 20 b, 25 p''S» ^flm nE'SN nb^ 
NntflB. To the article ^DN must be added the formula 
mciN nst, "this implies" (see article NIH). To the article 
NflN belongs also the formula "'I2n NJT'N, j. Demai, 25b (top); this, 
however, is cited sub voce "'DPI on p. 66. To the imperative Nfl 
belongs 'ID NO, b. Gittin, 57 a, it is the translation of nsil H)2. — 
P. 21, an article ^t33 should be inserted, e.g. HN pnnN }"IB'^ ^D'>a 
}1B>N'in,j. Baba Mezia, 1 1 d.— P. 22, note 2, belongs to the previous 
example Tfb '•yi N''y3iD. I think, though, that the dative tvb in this 
formula as well as in nv N''WK), b. Megilla, 15 b and often, is 
an ethical dative. I'hus in? N''J/3''D signifies not exactly "it was 
asked by them," but " it was asked for them," or " it was to them a 
question," and Dv N^WD " it would be requisite for him (i.e. for the 
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Biblical author or tlie expositor of the text) to know." We must 
similarly explain the dative with NOOK'S, pSTlDX, NpEiDD, NanoXN ; 
cf. b. Sabbath, 4 b Nnn 2'h H.m'O , . . inb NO''B'En Nn^''».— P. 27, 
on mta see article ION. Ibid., 1. 5 from below, for VTIT^O? read mnoi', 
for otherwise the numerical equivalence of the letters is disturbed. — 
P. 37 an article ''"^ should be inserted (see the dictionaries). — P. 39, 
1. 2 (see also p. 213), the change of Nim into NIHI is not justified, 
cf. the proverb ^'•B3 .T'B'ajm NMni> n'>p3B>, which perhaps was not 
without influence on the genesis of the expression Nint Nip? rcpi^ 
n^B'aJN CpiOl pTn. Also, I should not translate l>'<m Nim by " for 
it presses," but "for it is limited " (cf. NTl^'D )rb np'Tll, b.Taanith, 
21 a, where the sense is indubitably passive). — P. 47 we miss an 
article rnin (this is also lacking in Part I), e.g. pilO ?3n, j. Shebuoth, 
37c, niD NDy 73, j. Baba Mezia,8c and often; n*lin with dative 
frequently, e.g.yii'BN n'h]! Jl^ai? ''•ITIN iT'i' niNT ly, b. Shebuoth, 38b. 
—P. 50 an article rnin might be added, e. g. ITV? 'l '•"lin, j. Aboda Zara, 
41 b, 10, ^N^1!^, TX^'V\n (see the dictionaries). — P. 53 there should be 
added the Piel nPTl, j. Horayoth, 46 a (see below, pp. 103 and 106). — 
P. 58, an article nSBTl is missing. The meaning of this is to be 
gathered from the only passage in which it occurs (j. Aboda Zara, 41 c 
below): minae' mn&n tWDna )tf\ifrh ib n\n. it refers to the five 
passages of the Pentateuch in which it is uncertain whether a 
word stands in connexion with the preceding or succeeding text. 
VXsn an^ pxe' Onai n^on (see Part I, p. 87). Levy (I. 496 b) 
punctuates and explains nN''t|?n from K''^n , " to bring to another 
subject." But apart from the fact that the word must on that theory 
be read N|fn (K'lfe'n) or HNl'n, the explanation is very forced. I 
suggest the reading HNB'n. It would then be derived from the 
hiphil t5''?'n, and could signify "enticement" or "misleading" in 
the sense that in these five passages of the Pentateuch an enticement 
to error presents itself. — P. 65, ^3 Tltn, j. Aboda Zara, 42 a might be 
also cited. — P. 67, cf. mcini n?1p, j. Horayoth, 48 a, top. Ibid., an 
article ?Dn should be inserted.— P. 78. The punctuation of 713''a3 
as 7^3*33 seems to me impossible ; on the other hand ?^3J33 is explic- 
able as the participle ^13* with 3, like iW2 and TTDS ; this again 
combined with the prefix 3. Thus !'13''33 is grammatically parallel 
to 33itJ'33.— P. 82. Add article n3, see p. 155, 1. 4, and j. Sanhedrin, 
25 c nB*!? n3D N3. — P. 126 an article 7^3 should be inserted (see 
article T"!^) P- 183, 1. 5 from below). Ibid., 1. 17, read Horayoth, 48 a 
14, and often. — P. 144 an article pSD is to be added, see below, p. 173, 
IL 5 seq. ; we also have pSIlDN, b. Eosh ha-shana, 14 b. — P. 146, to 
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article *l3y might be added ri*l31J?T mo, j. Aboda Zara, 41 a, 23 in 
contrast to NnyiDK^T mo (see article njnOB').— P. 147 an article "Oy 
(see p. 240, top) might be cited.— P. 156. To the article J?a belongs 
the form NDJIPBD, j. Sabbath, 37b, &c. — P. 157, article rUB, the form 
niBO (j. Horayoth, 45 d 2) is to be included.— P. 184 the form "]''"^DX^? 
is missing.— P. 185, add the form fllDXD (see article IN?). — P. 197, add 
the plural form n''iN1B''p (j.Horayoth,4Sd).— P. 217, in article D^K', 
compare also j. Sanhedrin, 25 c nD''?E> myj "iDD IPJ. In articles 
yOE' and J>»B'D cf. also j. Sabbath, 37 c |n jnDW HDN )i6 J?DKn3». 
— P. 233, to article n7n belongs the formula ''1?n "inn, j. Aboda Zara, 
47 b, " the matter is in the balance." — P. 237 an article D'Cfl should 
be added, HD^On HJE'D, j. Sanhedrin, 26 a, in the sense of no-i'B' HJCtt, 
b. Zebabim, 5 a. — P. 241, insert an article E'SD, derived from j. Baba 
bathra, 24 d pE'N'l 05? K'Bin. 

The accuracy of the printing is remarkable. This is of no small 
moment in a philological work. 

N. POKOES. 



